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إفتتاحية مجلة ألف

Éditorial

Editorial
 Mribai Souhila سهيلة مريبعي   

Alger 2 جامعة الجزائر
   Zenati Djamel زناتي جمال -
Alger 2 جامعة الجزائر

La revue Aleph, publie cette fois un numéro réservé à la traduction 
et ses enjeux, Science et art, la traduction, qui a toujours soulevé de 
nombreuses questions et la curiosité de beaucoup.

Ce numéro, en consacrant un dossier aux problématiques de la 
traduction, est une invitation à la rencontre de l’autrui en empruntant 
les chemins de la culture. En son fondement, il est considéré qu’il n’y a 
de connaissance de soi possible que celle qu’autorise l’altérité. L’individu 
devenu sujet est toujours, ici comme ailleurs, maintenant comme toujours, 
l’autrui d’un autre sujet, qui de son lieu, prend en charge l’acte langagier 
de sorte que soi-même est toujours déjà un autrui.

This time, Aleph magazine, publishes an issue dedicated to translation 
and its issues, Science and Art, Translation, which has always raised many 
questions and the curiosity of  many.

This issue, by devoting a dossier to the problems of  translation, is an 
invitation to meet others through the paths of  culture. At its core, it is 
considered that there is no self-knowledge possible except that which is 
allowed by otherness. The individual who has become a subject is always, 
here as elsewhere, now as always, the other of  another subject, who from 
his place, takes charge of  the act of  language so that oneself  is always 
already another person.

تصـ�در مجلـ�ة » ألـ�ف « )Aleph( هــذه المــرة علــى غيــر عادتهــا عــددا خاصــا يعنــى بالترجمــة 
وقضاياهــا، الترجمــة ذلــك العلــم والفــن الــذي لطالمــا أثــار الكثيــر مــن التســاؤلات وفضــول 

الكثيريــن.
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فعلى كثرة ما تعج به الساحة العلمية والأدبية والثقافية في الجزائر من إصدارات دورية 
لا نجد الكثير من المجلات التي تولي عنايتها للترجمة، وهنا لا نقصد مجلة متخصصة، وإنما 

مجلة يقرؤها المثقف العام والمتخصص على السواء فيجد كل منهما ما يمتعه ويفيده.

 مفتوحا لجميع الباحثين والدارسين 
ً
حاولتْ مجلة ألف منذ بداياتها الأولى أن تشكِل منبرا

من مختلف الأجيال والأماكن والتخصصات والتوجهات الفكرية لعرض أفكارهم في فضائها 
الرحب الذي شكل خارطة متضمنة التناقضات الحميدة، والاختلافات الرحيمة.

وقــد تضمــن هــذا العــدد مجموعــة مــن المقــالات لباحثيــن مــن مختلــف جامعــات الوطــن 
وجامعــات أجنبيــة، ممــا يــدل علــى مــا تتمتــع بــه المجلــة مــن مقروئيــة واســعة وســمعة وطنيــة 

ودوليــة.

لقــد عالــج الباحثــون المســاهمون فــي تحريــر مــواد هــذا العــدد فــي قســميه العربــي والأجنبــي 
دراســات الترجمــة الحديثــة فــي أشــكالها المتعــددة. إيمانــا مــن القائميــن علــى المجلــة بأنــه لابــد 
للترجمــة أن يكــون لهــا حضــور فــي أي تقــدم للمجتمــع وتطــوره، حيــث تعــد وســيلة فعالــة 
لامتــاك العلــم والمعرفــة والتكنولوجيــا والانطــاق نحــو بنــاء المســتقبل والتفــوق فــي جميــع 
المجــالات بترجمــة العلــوم والفنــون والآداب، كمــا تعــد أداة أساســية للمثاقفــة والتواصــل بيــن 
شــعوب العالــم والمســاهمة بالتالــي فــي الانفتــاح البنــاء والملاءمــة مــع اللغــة والثقافــة الهــدف. 
وه�ـذا مم�ـا ت�ـم تناول�ـه ف�ـي ه�ـذا الع�ـدد ح�ـول تس�ـويات الترجم�ـات م�ـن أج�ـل إث�ـراء ح�ـوار الثقاف�ـات، 
فــا يحتــاج المترجــم إلــى تفعيــل معرفتــه بلغتيــن فقــط، بــل هــو فــي حاجــة أيضــا إلــى اســتحضار 
معرفته بثقافتين مختلفتين وتقريب الثقافة الأجنبية ليسهل التعرف عليها من قبل المتلقي 
العربي. والترجمة ليست تماسا بين لغتين فقط، بل هي أيضا تماس بين ثقافتين مختلفتين. 
ويمك��ن أن نق��ول بـأ�ن المترجـم� وس��يط بيــن ثقافتيـ�ن .حيــث جــاء الاهتمــام الثقافــي كمنعطــف 
يلغــي النظــرة إلــى الترجمــة مــن حيــث العلاقــات بيــن النصــوص، أو بيــن الأنظمــة اللغويــة. ليُنظــر 
إليهــا بعــد ذلــك علــى أنهــا صفقــة معقــدة تجــري فــي ســياق تواصلــي اجتماعــي ثقافــي. وهــذا يتطلب 

أن نضــع المترجــم ككائــن اجتماعــي فــي الصــورة تمامــا.

لقــد شــكلت الترجمــة الأســاس الفكــري والعلمــي الــذي تبنــي عليــه الــدول نهضتهــا وتقدمهــا. 
فإن أي مجتمع يريد تحقيق النهضة العلمية والتقدم، مطالب بتوفير الإرادة الفعلية للتغيير 
الإيجابي نحو المستقبل وفق إستراتيجية شاملة تكون الترجمة إحدى ركائزها، وذلك لتدبير 
الاختلاف الثقافي مع الثقافات الأخرى والتواصل من أجل تطوير مشروعه الفكري والعلمي 

والمعرف�ـي واس�ـتدراك التأخ�ـر التاريخ�ـي.
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يرى أمبرتو إيكو أن الترجمة عملية تفاوض وحوار مع النص للوصول إلى ترجمة مضمونه 
مساهمة في إغناء اللغة والثقافة، وتعبير عن قدرتها على التواصل والحوار. فالمترجم ينطلق 
مــن لغــة النــص الأصلــي للوصــول إلــى لغــة النــص الهــدف مســتعملا آليــات الفهــم والتفكيــك 
وإعــادة صياغــة معنــى النــص الأصلــي فــي لغــة أخــرى لبنــاء نــص جديــد فــي لغــة وثقافــة مختلفــة. 
ومــن خــال مثــل هــذا التفكيــر فــي ماهيــة الترجمــة أصبــح التفكيــر الجــاد بالبحــث فــي آلياتهــا 

ومســائلها.

 وفــي مقــال آخــر نــرى جانبــا مختلفــا مــن الدراســات الترجميــة ألا وهــو الترجمــة التأويليــة أو 
علاقة الترجمة بعلم التفسير أو الهيرمينوطيقا عند الغرب من خلال كتابات بن عربي المليئة 
بالإيحــاءات والتأويــات فمثــل هــذه الترجمــات تحتــاج مــن المترجــم تشــغيل المعرفــة الضمنيــة، 
فالعمــل الأدبــي عندمــا يفســر خــارج لغتــه وثقافتــه يختلــف جذريــا عــن تفســيره داخــل ثقافتــه 
الأصلية، وهنا نرى ضرورة اســتعانة الترجمة بهذه الدراســات الأخرى كالفلســفة والتاريخ من 

الاكتمــال.

وتنــاول العــدد أيضــا مقــالات عــن الترجمــة الآليــة هــذه الترجمــة التــي لــم يعــد المترجــم قــادرا 
 تتحــدد فيــه أهميــة الأمــم بقــدر مــا تنجــزه فــي 

ً
علــى الاســتغناء عنهــا لاســيما وأننــا نعيــش عصــرا

 تحــت شــمس هــذا العصــر لابــد أن تتوجــه 
ً
مجــال العلــوم وتطبيقاتهــا التقنيــة, ولكــي نجــد مكانــا

خطوتن�ـا الأول�ـى - بجدي�ـة وتخطي�ـط علم�ـي - نح�ـو ترجم�ـة العل�ـوم.

هــذه الترجمــة الآليــة التــي تعمــل مــن خــال الشــبكات العصبيــة الاصطناعيــة فــي تطويــر 
تصميماتهــا وتبنــي تقنيــات التعلــم العميــق فــي تحســين أداء خوارزمياتهــا. وكغيرهــا مــن لغــات 
العالــم، لــم تكــن اللغــة العربيــة فــي معــزل عــن هــذا التغيــر، بــل اســتفادت مــن هــذه الأدوات 
التكنولوجيــة فــي إنعــاش ميــدان الترجمــة العامــة والمتخصصــة. جــاء المقــال ليتحــرى طبيعــة 
أدوات الترجمة الآلية العصبية وتلك المعتمدة على المناهج الإحصائية، ومدى تأثير كل منهما 
علــى جــودة النــص المتخصــص المترجــم للخــروج بجملــة مــن النتائــج مفادهــا أن الترجمــة الآليــة 
العصبيــة قدمــت نتائــج واعــدة مــن حيــث ســامة اللغــة المتخصصــة ودقــة جهازهــا المصطلحي، 

ولكنه�ـا ل�ـم تص�ـل بع�ـد إل�ـى مس�ـتوى الترجم�ـة البش�ـرية.

مقاومــة  مــن  تحويــه  ومــا  العــدد  هــذا  فــي  حاضــرة  أيضــا  النســوية  الترجمــة 
وتفكيك الهيمنة البطريركي��ة )النظــام الأبوي( علــى الترجمــة، بشــكل خــاص، واللغــة بشــكل 
عام واستخدام كل الآليات المتاحة لجعل المؤنث متواجد وظاهر في النص. وتسعى إلى إعادة 
النظر في تاريخ الترجمة، لإلقاء الضوء على دور النساء المترجمات وحضورهن الفعال الذي 
تم تهميشه بشكل ممنهج. وتناول المقال قضايا في الترجمة من بينها : العلاقة بين الأيدولوجيا 
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والترجمــة، وطبيعــة دور المترجمــة وضــرورة حضورهــا الواضــح فــي النــص، والترجمــة كفعــل 
سياســ�ي وإبداعـ�ي، وتجليـ�ات خصوصيـ�ة الخطـ�اب النسـ�وي.

وقــد شــهدت دراســات الترجمــة تقدمًــا كبيــرًا منــذ ســبعينيات القــرن الما�ضــي، وهــو مــا تجلــى 
عبر الاهتمام المتزايد بما يُعرف بـ» خريطة هولمز«، التي يرى البعض أنها بمثابة بيان تأسيس 

لعل�ـم دراس�ـات الترجم�ـة.

هــذا التنــوع أنتــج مشــكلة كبــرى، تتمثــل فــي ظهــور العديــد مــن الاتجاهــات البحثية والفروع 
ة  المعرفية في دراسات الترجمة، ومن ثمَّ إنتاج الكثير من الكتب والمجلات والموسوعات المعنيَّ
بالترجمــة مــن الناحيــة النظريــة والعمليــة، حاولــت جمــع المفاهيــم الرئيســية وتقديــم صــورة 
توصيفية لهذا الفرع الجديد من الدراسات، وأشهرها موسوعة روتليدج لدراسات الترجمة.

ها هي إذن مجلة ألف تضع بين أيديكم هذه المجموعة من المقالات وهي توصيف موجز 
للإشكاليات التي يعاني منها الباحث في دراسات الترجمة تحديدًا، والتي تتلخص برأيي في عدم 
القــراءة والاطــاع علــى أدبيــات هــذا الحقــل المعرفــي الواســع، ولا الدرايــة بالاتجاهــات الجديــدة 
فيه. المشكلة ليست في كثرة الكتب وتنوع المؤلفين وزيادة الاتجاهات؛ بل في منهجية القراءة 

عند الباحث نفسه.

إن المقالات والأوراق البحثية هي خلاصة فهم الباحث ونتاج لقراءته وتفاعله مع نصوص 
عديــدة، ربمــا تســتخلص منهــا بعــض المعلومــات أو تســاعدك علــى فهــم بعــض الإشــكاليات، 
ل بنيتك الفكرية وقاعدتك المعرفية التي تجعلك قادرًا على الكتابة إلا بالقراءة  ِ

ّ
شك

ُ
لكنها لن ت

المســتمرة والدائمــة.


